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SOME NOTES TO DAVIDSON'S POETIC FRAG- 
MENTS FROM THE GENIZAH II 

In the poem of R. Hai Gaon recently published by Davidson 
(see this Review, New Series, I, p. 233 ff.) a few corrections are 
necessitated by the rime (!"IN). In verse 2, instead of nxi^DP 
which sounds strange, read nx"in?. V. 14, instead of nsiim read 

v t •• : t t : 

nKiim C=n&mn 13Xn?). V. is, the reading of the original edition 

t : T v ■■ T 

iXTBS is to be kept. The meaning is "when thou hast been sitting 
in the gate" [as judge] ; comp. Kohut, Aruch, VI, 332. Accord- 
ingly, the emendation proposed by D. in verse 18 cannot be accepted. 
As long as no better proposition is made, I would not change the 
original reading, only I would divide the last word in this way: 
!*l&p nril nsyp "one who enfeebles [the hands of others] and like- 
wise shows himself weak," i. e. one who does not give himself and 
hinders others from giving (comp. Abot V. 13; for n&p see 
verse 5). 

I add here a few more corrections and explanations to "the 
poem of Hai, leaving out such misprints as in verse 3, for 
example, where we have mDVP for ?n05?;>. Verse 7, read D'DCT 

t:t: t:t: • t 

for iBOl; there is no reason for changing the biblical expression 
(Prov. 24, 11). V. 9, the meter requires i3iyD. V. 10, read 
i« ip "liDX ("tell me where can you find one who, etc."). V. 11, 
read perhaps \»!TI for "nam. V. 12, the words S\^iN and nttiO are 
verbal denominatives of PpN (thousand) and HKD (hundred) ; on 
the other hand, we must read ?pprn DV for Tppim 03 "how can 
you forget me [who am so near you] while the greatness of your 
[helping] arm protects people that are far from you a hundred and 
thousandfold." HK1D is placed at the end on account of the rime: 
for tplX, moreover, comp. also Ps. 144, 13. V. 16 read !"IKBr6 

'.* T • : 
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in order to scatter them, to estrange them from one another; 

comp. Deut. 32, 27. 

Upon the interesting anonymous poem which Davidson (p. 
238 ff.) made accessible to students, I wish to make the following 
remarks: Page 239, line I, perhaps the reading of the MS. 
VJirDD} is to be kept, it is a neologism after the form tnaktul, as 
0*13^0, pBSD, and the like. Line 5, I read i«js6 === i'fc6 for Smb 
meaning: [time, i. e. fate] falls upon its lamb like a locust, etc., 
comp. Deut. 28, 31 ; II Sam. 12, 3 ff. Lines 7-8 should, according 
to my opinion, read: 

vjyo bipa vo^i kti? hm ruiDK nasi n&to lann-^s <aa|» ?i5j inn 

VJJfO is here = VQ"!. L. 10, for tjDO read ^DD (st. constr. of iJDO, 
Ps. 75, 9). Line 11 is in accordance with Isa. 44, 26; note 69 is 
therefore to be stricken out. Page 240, 1. 16, Y03B>D3 gives no 
adequate sense; I read, on the basis of the MS. reading given in 
note 74, VJ3M3 : he is as well known in distant lands— in lands 
furthest away from him — as in the circle of his neighbors. L. 23, 
read niS"1 (infin.) for nWI . Page 241, 1. 32, tfi> is to be in- 
serted : "he never says 'no' when it comes to spending his 
wealth." L. 36, instead of the unintelligible V3V1B3 there is no 
doubt that we ought to read V3inB3 (or VJiniB3 ) which is used 

t : v : t : : 

here for the Hebrew JVIBK (comp. Targum to the Song of 
Songs, 1, 16; Kohut, Aruch, VI, p. 425); indeed, as the super- 
scription indicates, this poem was occasioned by a wedding in 
which Ibn 'Ata participated. L. 42, for IflKOp we should very 
likely read \f\Vhti (= WBB> fltnN , Ps. 21, 3). Page 242, 1. 46, 
VJijttM is grammatically not permissible; it is perhaps not too 

T T 

hazardous to supply the lacuna with VJlPinni (comp. JVnnn plKC 
Deut. 32, 22, and the like). Page 244, 1. 14 for TIS read '"liB. 
Page 245, 1. 6 for . njnfBFI read nn?Sn ; subject is IT in line 

t :— . : t : — : tt 

5. Page 247, 1. 14, read 'PIK for 'nx. 

Prague H. Brody 
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In addition to the excellent remarks of Dr. Brody, I may give 
the following corrections to my article : P. 233, v. 3, read SpMiS 
v. 8, read 1\W\ P. 234, V. 11, read TpTDIYI ; v. 12, read Ttyilt ; v. 

t: ■ t : — : t : 

15, read?in:W3 ... ^DON. P. 235, v. 19, rear gnats'. Dr. Max L. 

T : • : t • _ : t t : 

Margolis called my attention to p. 241, 1. 41, which should be cor- 
rected into TinbJ ... ^HW . Disregarding such misprints as are 
occasioned by the omission of a vowel or meteg, only one more 
serious error need be corrected, viz. : the word ncn on p. 243, 1. 
2, should read DDH. 

New York I. Davidson 



